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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Mañir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Tora, dice la siguiente bendición por la Haftará: 


Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud ( ashkenazim : de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Hallará. Al concluir su lectura, el Mañir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 

•ObN'3 Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 
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ijna Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro. 
Soberano del universo. Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (ashkenazim-. cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 

Ot>1 Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros dias. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 

Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extrafío, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo -Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguirla jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 

Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT BERESHIT - 

YESHAYAHU / ISAÍAS - ÍVyU* 
Scfaradini: 42:5-21; Ashkcnaziin: 42:5-43:10 


Capítulo 42 

5 Así dijo el Dios, el Eterno, que creó los cielos y 
los despliega, que extiende la tierra y a sus 
habitantes, que otorga alma a la gente que está sobre 
ella y espíritu a los que andan en ella: 6 Yo, el 
Eterno, te he llamado con equidad; Yo agarraré tu 
mano y te protegeré, y te convertiré en pacto para la 
gente*, en luz para las naciones.* 7 Para abrir ojos 
ciegos, para liberar al preso de la reclusión, de la 
prisión a los que moran en oscuridad. 8 Yo soy el 
Eterno, ése es Mi Nombre; Mi gloria no daré a otro, 
ni Mi alabanza a los ídolos. 9 He aquí que las 
primeras [profecías] se han cumplido, y Yo 
anunciaré las nuevas [profecías]; antes de que 
broten Yo haré que ustedes las escuchen. 

10 Canten al Eterno un canto nuevo; [declaren] Su 
alabanza desde los confines de la tierra; los que 
bajan al mar y todo lo que hay en él, las islas y sus 
moradores. 11 El desierto y sus poblados alzarán [sus 
voces], las aldeas donde habita Kedar;* los 
moradores en lechos de roca exultarán, desde la 
cima de las montañas gritarán [alabanzas]. 
,2 Rendirán honor al Eterno, y declararán Su 
alabanza en las islas. 13 El Eterno saldrá como 
[guerrero] poderoso, como hombre de guerra 
suscitará venganza; gritará [victoriosamente], 
incluso voceará; El triunfará sobre Sus enemigos. 

14 He callado desde hace mucho, he permanecido 
quieto, me he controlado. [Pero ahora,] gritaré 
como parturienta, asolaré y engulliré juntamente. 
15 Destruiré montañas y colinas,* marchitaré toda su 
vegetación; convertiré sus ríos en islas, y secaré sus 
marismas. 16 Conduciré a los ciegos* por un camino 
que nunca conocieron, por senderos que no 
conocieron los guiaré; delante de ellos convertiré la 
oscuridad en luz, y los caminos escabrosos en 
planos. Estas son las cosas que Yo he hecho, y no 
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42:6. Pacto para la gente. Lit,, “para el pueblo”. Es decir, 
para cada pueblo del mundo (Radak). 

42:6. Luz para las naciones. Para enseñarles los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj que incumben a toda la 
humanidad (Radak). 


42:11. Kedar. Una antigua tribu nomádica descendiente de 
Ishmael. 

42:15. Montañas y colinas. Metáfora de reyes y pueblos 
(Radak). 

42:16. Ciegos. El pueblo de Israel (Rashí). 
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las soslayaré. ,7 Retrocederán y se avergonzarán los 
que confían en ídolos, los que dicen a las estatuas 
fundidas: “Ustedes son nuestro Dios.” 

,8 Sordos, escuchen, y [ustedes,] ciegos, observen 
para ver: ,9 ¿quién es ciego sino Mi siervo* o sordo 
como el emisario que Yo envío? ¿Quién es ciego 
como el [hombre] completo* o sordo como el siervo 
del Eterno? 20 Él ve muchas cosas, pero no las 
advierte, él abre oídos, pero no escucha. 21 En aras 
de su rectitud [de Israel], el Eterno deseó 
engrandecer la Torá y hacerla gloriosa.* 
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(Scfaradiin hasta aquí; ashkcnazim continúan:) 


22 Pero ella es nación saqueada y despojada; todos 
ellos atrapados en hoyos, confinados en prisiones. 
Fueron presa del saqueo sin que alguien los 
rescatase, despojada sin que nadie dijera: 
“¡Restaura!” 23 ¿Quién de ustedes prestará oído a 
esto, pondrá atención y escuchará respecto al 
porvenir? 24 ¿Quién entregó a Yaacob a la rapiña, y 
a Israel a los saqueadores? ¿Acaso no fue el Eterno, 
contra quien pecamos, sin querer andar en Sus 
caminos ni obedecer a Su Torá? 25 É1 derramó sobre 
[Israel] el enojo, la furia y la intensidad de la guerra. 
Lo puso en llamas alrededor pero no quiso saber; lo 
quemó, pero [aun así] no le hizo caso en su corazón. 

Capítulo 43 

‘Y ahora, así dijo el Eterno, tu Creador, oh 
Yaacob, y el que te forma, oh Israel: No temas, 
porque te he redimido, te he llamado por nombre* 
y eres Mío. 2 Cuando cruces agua, Yo estaré contigo, 
y ríos no te inundarán; cuando camines en medio 
de fuego no te quemarás, y la flama no arderá en 
ti. 3 Pues Yo soy el Eterno, tu Dios, el Santo de 
Israel, tu salvador; he entregado a Mitzráim como 
rescate tuyo, a Cush y Sebá* a cambio de ti. 
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42:19. Mi siervo... {hombre completo). Alusión al profeta. Es 
completo en su perfección espiritual ( Radak ). 

42:21. Engrandecer la Torá... Dios aumenta los preceptos de 
la Torá como medio a través del cual Israel pueda alcanzar 
una mayor riqueza espiritual, tanto a nivel cuantitativo 


(“engrandecer”) como cualitativo (“hacerla gloriosa”). 

43:1. Te he llamado por nombre. Te he distinguido (Ibn 

Ezra). 

43:3. Cush y Sebá. Nombres hebreos de la actual Etiopía. 
Cush era descendiente de Jam, hijo de Nóaj; Sebá era su 
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4 Porque eres preciado a Mis ojos y honorable, y Yo 
te he amado, te daré a hombres a cambio de ti, y a 
Estados a cambio de tu alma. 5 No temas, que Yo 
estoy contigo; desde el oriente traeré a tu 
descendencia, y desde el occidente Yo te reuniré. 
6 Yo diré al norte: “¡Entrega!”, y al sur: “No 
retengas, trae a Mis hijos de lejos y a Mis hijas 
desde el extremo de la tierra.” 7 Todo aquel llamado 
con Mi Nombre* y al que Yo he creado, Yo lo formé 
y también lo perfeccioné, 8 para liberar al pueblo 
ciego, aunque tiene ojos, y sordo, aunque tiene 
oídos. 9 [Aun si] todas las naciones se reúnen en 
conjunto, y los Estados se congregan; ¿quién de 
ellos podría declarar esto o hacernos escuchar las 
primeras [profecías]? Que presenten a sus testigos y 
se justifiquen; si no, que escuchen y digan: “¡Verdad 
es!” 10 Pero ustedes son Mis testigos -afirmó el 
Eterno-, y Mi siervo que he escogido, para que 
ustedes conozcan y crean en Mí, y comprendan que 
Yo soy Aquél; antes de Mí ningún dios formó nada, 
y después de Mí no sucederá. 
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HAFTARAT NÓAJ - ftí 

YESHAYAHU / ISAÍAS - TWW 


Sefaradim: 54:1-10; Ashkenazim: 54:1-55:5 


Capítulo 54 

1 ¡Canta, oh mujer estéril que no ha dado a luz! 
¡Prorrumpe en canto y gozo, tú que no has estado en 
parto! Pues más numerosos serán los hijos de la 
desolada* que los hijos de la casada,* dijo el Eterno. 
2 Amplía el sitio de tu tienda y despliega las cortinas 
de tu morada; no escatimes; alarga tus cuerdas y 
fortifica tus estacas. 3 Pues a la derecha y a la 
izquierda irrumpirás con fuerza, y tu descendencia 
heredará naciones y poblará ciudades desoladas. 
4 No temas, pues no te avergonzarás; no te sientas 
humillada, pues no serás afrentada. Pues olvidarás la 
vergüenza de tu juventud y ya no recordarás el 
oprobio de tu viudez. 5 Pues tu Amo es tu Hacedor* 
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primogénito. 54:1. La desolada... la casada, Israel es la desolada; la casada 

43:7. Todo aquel llamado con Mi Nombre. Los justos son las naciones del mundo (Ibn Ezrá). 

( Rashí ), o todo Israel ( Radak ). 54:5. Tu Amo es tu Hacedor. En el pasado las naciones del 
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-el Eterno, Amo de Legiones es Su Nombre-; y tu 
Redentor, el Santo de Israel, el Dios de toda la tierra 
será llamado.* Ciertamente como a una mujer 
abandonada y triste de espíritu el Eterno te ha 
llamado [de vuelta], como a una esposa de la 
juventud que ha sido rechazada, dijo tu Dios. 7 Por 
un pequeño instante te abandoné, pero con 
misericordia abundante te recogeré. 8 Con furia 
Infima oculté Mi rostro de ti por un instante, pero 
con bondad eterna me apiadaré de ti, dijo el Eterno, 
tu Redentor. 9 Pues como las aguas de Nóaj* es esto 
para Mí: así como juré que ya no pasarlas las aguas 
de Nóaj sobre la tierra, así también he jurado no 
encolerizarme contigo ni reprenderte. *°Pucs las 
montañas podrán ser movidas, y las colinas podrán 
derrumbarse, pero Mi bondad no será quitada de ti 
y Mi pacto de paz no vacilará, dijo el Eterno, que se 
apiada de ti. 
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(Sefaradita hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


n [Tú, la] afligida, atormentada, desconsolada, he 
aquí que Yo cimentaré tus piedras sobre carbunclos, 
y sobre zafiros te fundaré. ‘Convertiré tus persianas 
en rubíes y tus portones en granates, y todas tus 
fronteras en piedras preciosas. l3 Todos tus hijos 
serán discípulos del Eterno, y habrá mucha paz para 
tus hijos. 14 Te establecerás con equidad y te alejarás 
de la opresión, pues no tendrás miedo, y del terror, 
pues éste no se acercará a ti. 15 Ciertamente tendrá 
miedo el que de Mí no tenga nada; y el que te 
amedrente caerá ante ti. 

16 He aquí que Yo creé al herrero que sopla las 
ascuas en el fuego y fabrica el instrumento para su 
oficio, y Yo fui el que creé al destructor* para 
causar estragos. ,7 Ningún instrumento foijado 
prosperará contra ti, y toda lengua que se levante al 
juicio contra ti, tú condenarás: ésta es la herencia de 
los siervos del Eterno, y su rectitud procede de Mí, 
afirmó el Eterno. 
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mundo fueron señores sobre ti; pero desde ahora sólo 
Aquél que te creó será tu Amo ( Radak ). 

54:5. El Dios de toda la tierra será llamado. En el futuro Dios 
será llamado así, ya que todas las naciones del mundo 
reconocerán Su soberanía (Radak). 


54:9. Aguas de Nóaj. Alusión al Diluvio. 

54:16. Yo creé al herrero... y al destructor. Yo [Dios] soy el 
que incito al enemigo contra ti [para castigarte], y Yo 
también soy el que lo derroto y le obligo a hacer la paz 
contigo (Melzudal David). 
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Capítulo 55 

1 ¡Ea! ¡Todos los sedientos, vengan por agua!* ¡Y 
los que no tengan dinero, vengan y compren 
[alimento] y coman! ¡Que vengan y compren sin 
dinero y sin cargo alguno vino y leche.* 2 ¿Por qué 
pesan dinero [para pagar] sin recibir pan, y se 
fatigan sin obtener satisfacción?* Escuchen 
atentamente a Mí y Yo les alimentaré con lo bueno, 
y las almas de ustedes se deleitarán con grosuras. 
3 Inclinen sus oídos y vengan a Mí; escuchen y las 
almas de ustedes vivirán. Haré con ustedes un pacto 
eterno, permanente como las bondades [prometidas] 
a David. 4 Ciertamente a él lo hice testigo ante los 
Estados, líder y autoridad de Estados. 5 He aquí que 
llamarás a una nación que no conoces, y una nación 
que nunca te conoció hacia ti correrá, en aras del 
Eterno, tu Dios, el Santo de Israel, que te ha dado 
esplendor. 
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HAFTARAT LEJ LEJÁ - *[!? *T> 
YESHAYAHU / ISAÍAS 40 : 27 - 41:16 - 


Capítulo 40 

27 ¿Por qué dices, oh Yaacob, y hablas tú, Israel: 
“Mi camino está oculto del Eterno,* y mi juicio ha 
sido ignorado por mi Dios?”* 28 ¿Acaso no sabes? 
¿Acaso no has escuchado?* El Dios eterno es el 
Eterno, Creador de los extremos de la tierra, que no 
se cansa ni se fatiga, cuyo discernimiento es 
insonsable. 29 Él da fuerza al cansado y aumenta el 
vigor al impotente. 3B Los adolescentes se cansarán y 
se fatigarán, y los jóvenes* tropezarán y caerán, 
3 'pero los que ponen su esperanza en el Eterno 
renovarán su fuerza, les brotarán alas como águilas; 
correrán y no se cansarán; marcharán y no se 
fatigarán. 


55:1. Vengan por agua... vino y leche. Metáforas que aluden 
a la sabiduría de la Torá. Ésta es comparada con alimentos 
porque sustenta al alma como la comida al cuerpo (Ibn 
Ezrá). 

55:2. ¿Por qué pesan dinero... y se fatigan sin obtener 
satisfacción? Es decir, ¿por qué se afanan en adquirir cono¬ 
cimientos de las ciencias seculares, si ellas no les dan la 
satisfacción espiritual que ustedes necesitan? (Ibn Ezrá). 
40:27. Mi camino está oculto del Eterno. Él nos ha 
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abandonado en el exilio ( Radak ). 

40:27. Ha sido ignorado por mi Dios. Lit., “ha pasado de mi 
Dios”. Es decir, quitó de Su presencia el juicio de la 
recompensa que debía darme ( Rashí ). 

40:28. ¿Acaso no sabes? ¿Acaso no has escuchado? “Saber” 
por medio del intelecto y pruebas lógicas; “escuchar” por 
medio de hechos sabidos y transmitidos por tradición 
(Malbim). 

40:30. Adolescentes... jóvenes. Alusión a las naciones del 
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Capítulo 41 

'Permanezcan en silencio [para escuchar] a Mí, 
oh islas, y que los Estados renueven [su] poder; que 
entonces se aproximen y hablen, y juntos nos 
acercaremos al juicio. 2 ¿Quién despertó [a un 
hombre] del oriente que a cada paso suyo 
proclamaba rectitud,* que entregó naciones ante él 
e [hizo] que pudiera someter a reyes, que entregó 
[víctimas] ante su espada como polvo, como paja 
desmenuzada ante su arco. 3 Los persiguió, pasó en 
paz por senderos que sus pies no habían andado. 
4 ¿Quión hizo y logró [esto]? Aquél que llamó a las 
generaciones desde el principio: Yo, el Eterno, soy 
el Primero, y con los postreros Yo seré el mismo.* 
5 Las islas vieron y tuvieron miedo,* los extremos de 
la tierra se estremecieron, se acercaron y vinieron.* 
6 Cada hombre a su prójimo ayuda, y a su hermano 
dirá: “¡Sé fuerte!” 7 E1 carpintero alienta al herrero*, 
y el que alisa con el martillo [alienta] al que golpea 
desde el inicio; él dirá de la soldadura: “Es buena”, 
y la afianzará con clavos para que no vacile. 

8 Pero tú, Israel, eres Mi siervo, Yaacob, a quien 
Yo escogí, la simiente de Abraham, quien me amó; 
9 aquel a quien Yo fortalecí desde los extremos de la 
tierra y a quien llamé de entre sus nobles, a quien 
dije: “Tú eres Mi siervo, te he escogido y no te 
rechazaré.” 10 No temas, pues Yo estoy contigo; no 
desfallezcas, pues Yo soy tu Dios. Te daré ánimos y 
también te ayudaré y apoyaré con Mi justa diestra.* 
"Ciertamente serán avergonzados y humillados 
todos los que se han enojado contra ti; serán como 
nada, y perecerán los hombres que disputan contigo, 
12 Los buscarás y no los hallarás; los hombres que 
luchan contra ti serán como nada, y como 
inexistentes serán los hombres que te hacen la 
guerra. 13 Pues Yo soy el Eterno, tu Dios, que agarra 
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mundo (Metzudat David). 

41:2. ¿Quién despertó ¡a un hombre] del oriente que a cada 
paso suyo proclamaba rectitud? Alusión a Abraham, que 
procedía del oriente, quien solía proclamar la verdad y la 
rectitud dondequiera que fuese (Metzudat David). 

41:4. Y con los postreros Yo seré el mismo. Asi como hice 
con la primera generación -Adam, el primer hombre- e 
hice con Abraham, así también haré con ustedes, que son 
las generaciones postreras: Yo estaré con ustedes y los 
ayudaré ( Rashi ). 


41:5. Las islas vieron y tuvieron miedo. Los idólatras vieron 
los actos prodigiosos que Yo realicé y se llenaron de miedo 
(Rashi). 

41:5. Se acercaron y vinieron. Para pelear contra Israel, 
cuando vean la Redención (Rashi). 

41:6. El carpintero alienta al herrero... Todos ellos reúnen 
sus conocimientos para fabricar ídolos que los salven 
(Metzudat David). 

41:10. Mi justa diestra. Expresión metafórica que alude la 
bondad divina (Metzudat David). 
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tu diestra, Aquél que te dice: “No temas, Yo soy tu 
ayuda.” ,4 No temas, gusano de Yaacob,* gente de 
Israel, Yo soy Tu ayuda -afirmó el Eterno- y tu 
Redentor, el Santo de Israel. ls He aquí que te he 
convertido en trillo filoso nuevo con dientes 
[agudos], trillarás montañas y las molerás, y 
convertirás las colinas en tamo. l6 Los beldarás y el 
viento se los llevará; el ventarrón los dispersará. 
Pero tú te regocijarás en el Eterno, te glorificarás en 
el Santo de Israel. 
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HAFTARAT VAYERÁ - N*l>1 
MELAJIM / REYES II — Ü 
Sefaradim: 4:1-23; Ashkenazim: 4:1-37 


Capítulo 4 

'Una mujer, de las mujeres de los hijos de los 
profetas, clamó a Elishá, diciendo: “Tu siervo, mi 
marido, ha muerto, y tú sabes que tu siervo era 
temeroso del Eterno. Y ha venido el acreedor para 
tomar a mis dos hijos como esclavos. 

2 Elishá le dijo: “¿Qué puedo hacer por ti? 
Declárame qué tienes en casa.” 

Ella dijo: “Tu sierva no tiene nada en casa, excepto 
una vasija de aceite.” 

3 Él dijo: “Vé, pide recipientes prestados para ti 
del exterior -de todos tus vecinos-, recipientes 
vacíos; no escatimes. 4 Y entra [en tu casa] y cierra 
la puerta tras de ti y tras de tus hijos, y vierte [el 
aceite que tienes] en todos esos recipientes y pon 
aparte el que esté lleno.” 

5 Ella se fue de él y cerró la puerta tras de sí y tras 
de sus hijos. Ellos le traían [los recipientes] y ella 
vertía. 6 Y cuando los recipientes estuvieron llenos, 
ella dijo a su hijo: “Traéme otro recipiente.” Y él le 
dijo: “Ya no hay otro recipiente.” Entonces cesó el 
aceite. 

7 Ella vino y lo anunció al hombre de Dios, y él 
dijo: “Vé y vende el aceite y paga a tu acreedor; y 
tú y tus hijos vivan de lo que sobre.” 
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41:14. Gusano de Yaacob. La descendencia de Yaacob gusano, y porque su única fuerza radica en sus 

es llamada así por ser débil físicamente como un palabras ( Rashí). 
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8 Cierto día, sucedió que Elishá pasó por Shunem; 
y allí había una mujer importante que le insistía para 
que comiese pan. Y siempre que pasaba se dirigía 
allí para comer pan. 9 Ella dijo a su marido: “He aquí 
ahora, yo sé que él es hombre de Dios que pasa 
siempre con nosotros.” 10 Hagarnos una buhardilla 
pequeña y coloquemos en ella para él cama, mesa, 
silla y lámpara, para que cuando él venga a nosotros 
se quede allí.” 

11 Y cierto día, sucedió que él llegó allí y se 
dirigió a la buhardilla y se acostó allí. 12 Y dijo a 
Guejazí, su mozo: “Llama a esta shunamita.” El 
[mozo] la llamó y ella se paró delante de él. 

13 Y [Elishá] dijo a él: “Di a ella: ‘He aquí que 
has sido solícita hacia nosotros con todo este 
esmero; ¿qué se puede hacer por ti? ¿Hay que hablar 
por ti al rey o al jefe del ejército?” Pero ella dijo: 
“Yo habito en medio de mi gente.”* 

14 Entonces él dijo: “¿Qué, pues, se podrá hacer 
por ella?” Guejazí dijo: “En verdad, ella no tiene 
hijo, y su marido es anciano.” 

15 [Elishá] dijo: “Llámala”. Él la llamó, y ella se 
paró en la entrada. 16 Y [Elishá] dijo: “En esta época 
el año entrante abrazarás un hijo.” Pero ella dijo: 
“No, señor mío, hombre de Dios; no defraudes a tu 
sierva.”* 

,7 La mujer concibió y parió un hijo en esa misma 
época al año siguiente del cual le había hablado 
Elishá. 

18 El niño creció. Pero un día sucedió que salió 
hacia su padre, a los segadores. 19 Y dijo a su padre: 
“¡Ay, mi cabeza! ¡Ay, mi cabeza!” [Su padre] dijo 
al mozo: “Pórtalo hasta su madre.” 20 Lo portó y lo 
trajo a su madre; el [niño] se sentó sobre las rodillas 
de ella hasta el mediodía, y murió. 21 Ella subió y lo 
acostó sobre la cama del hombre de Dios; cerró la 
puerta tras él y salió. 

“Entonces ella llamó a su marido y dijo: 
“Envíame a uno de los mozos y a una de las asnas 
para que yo corra hasta el hombre de Dios, y 
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4:13. Yo habito en medio de mi gente. Por lo tanto, nadie me En tu poder está pedir a Dios misericordia por mí para que 
molesta y no necesito del rey o del jefe del ejército ( Rashí ). yo tenga un hijo. Pero por favor, sólo dame un hijo que 
4:15. No defraudes a tu sierva. No me des algo que acabará. sobreviva (Rashí). 
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regrese.” 23 Él dijo: “¿Para qué vas a él? Hoy no es ♦nsbn m >m yncf imh a 

novilunio* ni Shabat.” Pero ella dijo: “[Todo] está fiS]# OVil VSx roVn° 

bien.” ” ' 1 jDiVb lON'fil 

IT V V. “ 

(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


24 Ella enalbardó el asna y dijo a su mozo: 
“Conduce y anda; y no me impidas cabalgar sino 
cuando yo te diga.” 25 EIIa partió y llegó hasta el 
hombre de Dios, al Monte Carmel. Y cuando el 
hombre de Dios la vio de lejos, dijo a Guejazí, su 
mozo: “He aquí a la shunamita. 26 Ahora, corre por 
favor al encuentro de ella y dile: ‘¿Te va bien a ti? 
¿Le va bien a tu marido? ¿Le va bien a tu hijo?’” Y 
ella dijo “Bien.” 

27 Ella llegó ante el hombre de Dios, al monte, y 
se agarró a sus pies. Guejazí se acercó para 
empujarla, pero el hombre de Dios dijo: “Déjala, 
pues su alma está en amargura, y el Eterno me lo ha 
ocultado y no me dijo.” 

28 Ella dijo: “¿Pedí yo un hijo a mi señor? ¿Acaso 
no dije: No me hagas errar?” 

29 Entonces él dijo a Guejazí: “Ciñe tus lomos y 
toma mi cayado en tu mano, y vé. Si hallas a un 
hombre, no le saludes; y si un hombre te saluda, no 
le respondas. Y coloca mi cayado sobre el rostro del 
muchacho.” 

30 Y la madre del niño dijo: “¡Vive el Eterno, y 
vive tu alma, que no te dejaré!” Entonces él se 
levantó y fue tras ella. 31 Guejazí pasó delante de 
ellos y colocó el cayado sobre el rostro del 
muchacho, pero no [emitía] voz y nada oía. 
Entonces [Guejazí] regresó al encuentro de él y le 
informó, diciendo: “El muchacho no despierta.” 

32 Elishá llegó a la casa, y he aquí que el 
muchacho estaba muerto, tendido sobre su cama. 
33 Entró y cerró la puerta tras ambos y oró al Eterno. 
34 Luego subió [a la cama] y se acostó sobre el niño, 
y puso su boca sobre la boca de él, y sus ojos sobre 
los ojos de él, y sus palmas sobre las palmas de él; 
se tendió [completamente] sobre él y calentó la 
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4:23. Novilunio. En hebreo;, rosh jódesh. El primer día de cada mes; fecha semifestiva. 
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carne del niño. 35 Se volvió y anduvo por la casa de 
un lado a otro; luego subió y se tendió sobre él. El 
muchacho estornudó siete veces, y el muchacho 
abrió sus ojos. 

36 Entonces [Elishá] llamó a Guejazí y dijo: 
“Llama a la shunamita.” Él la llamó y ella vino a él. 
Y él dijo: “Toma a tu hijo.” 37 Ella vino y se echó 
sobre sus pies y se prosternó a tierra, y tomó a su 
hijo y salió. 
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HAFTARAT JAYÉ SARÁ - ¡1111/ ”h Jlltfún 

MELAJIM / REYES I, 1:1-31 - H 


Capítulo 1 

‘Cuando el rey David era anciano, avanzado en 
años,* le cubrían con vestimentas, pero él no se 
calentaba. 2 Sus siervos le dijeron: “Que busquen 
para mi señor el rey una joven virgen que esté 
delante del rey y le sirva de abrigo; ella se recostará 
en su regazo y mi señor el rey se calentará.” 

3 Buscaron una joven hermosa en todas las 
fronteras de Israel y hallaron a Abishag shunamita, 
y la trajeron al rey. 4 La joven era sumamente bella; 
ella servía de abrigo al rey y le servía, pero el rey 
nunca la conoció* 

5 Y Adoniyahu hijo de Jaguit se encumbró, 
diciendo: “Yo reinaré.” Procuró para sí una carroza 
y jinetes, así como cincuenta hombres que corrían 
delante de él. 6 Y su padre nunca lo había 
reprendido, diciendo: “¿Por qué hiciste eso?” y, 
además, él era de complexión muy bella, y a él [su 
madre] lo había dado a luz después de Abshalom. 

7 [Adoniyahu] hizo un acuerdo con Yoab, hijo de 
Tzeruyá, y con Ebiatar el Kohén, y ellos apoyaban a 
Adoniyahu. 8 Pero Tzadok el Kohén, Benayahu hijo 
de Yehodayá, el profeta Natán, Shimí, Reí y los 
[demás] hombres fuertes de David no estaban con 
Adoniyanu. 


tí pía 

inban o»a*a tía ?pí hn 
ifaay ib notfn a :b orv tibí ofaaaa 
’map reiría my3 Mbbn a'ntíb i$pa> 
rtaatfi naa'o ib->nni ibón »3sb 

jt : «■ : v/,v v. • ; l v v - y • • 

mjN topan a :nban a'nttb orn np>na 

j T *c :r I; - * - I v tv - y r \r ¡ IPv : 

-ntt mw i btntf* bna baa ns> 

v { : • * a** t : * i : *» : tt 

:nbab nríti ittan jrÓ3Wn to>att 

I V IV - VT y T “ * “ i “ * - S 

habo nbab >rim ftta-iy ns> myam n 

vv I v <v - * : " a : ” jtt — : 

-p n>rttti n :njn> tfb nbam 

I v jt • i r tt t : j P v w ■ : :jt : - 

b pyn abatí »jtt Dotó tirina mn 

r - i-- I a : v J*-j i *• y* ** : • y- 

:i»asb o*n p »tt a^ani otonai aan 

rr t : y r v y • -:r * tjt v -a 

naa jma n'ottb Va*a i»atí iayy- tibí i 
in'tii ftío htóraiB tíiirojii rwv 

j : : - i < - : t a* t 

□y vían rnn t :oib^atí nntí mb> 

•-e tt: j : r - i t : - j** - : r vr : rr 

faryn inan an»atí oyi rmrp atti 3 
-p inaai pan pmi n :nantí >nntí 
□niajim *jn\ 'vnw 'tí > aan rnai yn>in» 
jinantroy i»n tó nnb *i m 


1:1. Avanzado en aBos. Lit., “entrado en dias”. Según el Talmud (Sanhedrin 22a), el rey David ya tenia 

1:4. Nunca la conoció. Nunca tuvo relaciones con ella. dieciocho mujeres, el límite que marca la Torá para un rey. 
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9 Adoniyahu degolló ovinos, reses y toros cebados 
en la perla de Zojélet que está junto a En-Roguel e 
invitó a todos sus hermanos, los hijos del rey, y a 
todos los hombres de Yehudá, los siervos del rey. 
,# Pero no invitó al profeta Natán, ni a Benayahu, ni 
a los hombres fuertes, ni a su hermano Shelomó. 

11 Y Natán habló a Bat-Sheba, madre de Shelomó, 
diciendo: “¿No has escuchado que Adoniyahu hijo 
de Jaguit reina ya, y nuestro señor David no lo 
sabe?” 12 Y ahora, ven y te daré un consejo para que 
salves tu vida y la vida de tu hijo Shelomó.* 13 Vé 
ante el rey David y dile: “Señor mío, el rey, ¿no 
juraste tú a tu sierva, diciendo: ‘Tu hijo Shelomó 
será rey después de mí, y él se sentará sobre mi 
trono’? ¿Por qué, entonces, reina Adoniyahu? 14 Y 
cuando todavía estés hablando con el rey, yo entraré 
después de ti y completaré tus palabras.” 

,s Así, pues, Bat-Sheba vino ante el rey al 
aposento. Y el rey era muy anciano ya, y Abishag 
servía al rey. 16 Bat-Sheba se inclinó y se postró ante 
el rey, y el rey dijo: “¿Qué tienes?” 

17 Ella le dijo: “Mi señor, tú juraste a tu sierva por 
el Eterno, tu Dios: ‘Tu hijo Shelomó será rey 
después de mí, y él se sentará en mi trono’. 18 Pero 
ahora, he aquí que Adoniyahu reina, y [hasta] ahora 
mi señor el rey no lo sabía. 19 El ha degollado toros 
y toros cebados, y muchos ovinos, y ha invitado a 
todos los hijos del rey, pero no ha invitado a Ebiatar 
el Kohén, ni a Yoab, comandante del ejército, ni a 
tu siervo David. 20 Y en cuanto a ti, mi señor el rey, 
los ojos de todo Israel están puestos en ti, para que 
les declares quién se sentará sobre el trono de mi 
señor el rey después de él. 21 Y sucederá, cuando mi 
señor el rey repose con sus ancestros, que yo y mi 
hijo Shelomó seremos despojados [del reino].” 

y por eso no tuvo intimidad con ella (Rashí). 

1:12. Para que salves tu vida y la vida de tu hijo Shelomó. 
Lit., “para que salves tu alma...” Es decir, para que evites 
a tu alma caer en la disputa por la sucesión al trono 
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después de la muerte del rey David ( Rashi ). O también, 
para que literalmente salves tu vida, pues sin duda que 
Adoniyahu los mandará matar una vez que sea rey 
(Radak). 
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22 Y he aquí que cuando ella todavía estaba 
hablando con el rey, vino el profeta Natán. 23 Y 
anunciaron al rey, diciendo: “He aquí al profeta 
Natán.” Él entró a la presencia del rey y se postró 
ante el rey sobre su rostro a tierra. 

24 Y Natán dijo: “Mi señor el rey, ¿tú has dicho: 
‘Adoniyahu reinará después de mí y él se sentará en 
mi trono’? 2S Pues él ha bajado hoy* y degolló toros, 
toros cebados y muchos ovinos, y ha invitado a todos 
los hijos del rey, a los oficiales del ejército y a 
Eblatar el Kohén, y ellos comen y beben en 
presencia de él y proclaman: ‘¡Viva el rey 
Adoniyahu!’ 26 Pero a mí, tu siervo, a Tzadok el 
Kohén, a Benayahu hijo de Yehodayá y a tu siervo 
Shelomó no invitó. 27 Si este asunto ha procedido de 
mi señor el rey, ¿no hubieras informado a tu siervo 
quién se sentaría en el trono de mi señor el rey 
después de él?” 

28 El rey David respondió y dijo: “Llamen a mi a 
Bat-Sheba.” Ella vino ante el rey y se paró en 
presencia del rey. 29 Entonces el rey juró y dijo: 
“Vive el Eterno, que ha redimido mi alma de toda 
tribulación, 30 que así como yo te juré por el Eterno, 
Dios de Israel, diciendo: ‘Tu hijo Shelomó reinará 
después de mí, y él se sentará en mi trono en lugar 
mío’, así haré este mismo día.” 

31 Bat-Sheba se inclinó con su rostro a tierra y se 
postró ante el rey, y dijo: “¡Viva mi señor el rey para 
siempre!” 
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HAFTARAT TOLEDOT - SlVf*1Jl RnVflíl 

MALAJÍ / MALAQUÍAS l:í-2:7 - »SNbtt 


Capítulo 1 M p"1B 

1 La carga profética* de la palabra del Eterno para bxiV'-'ix miman * 

> A” t : • v v.r ; - : JT “ 

Israel a través de Malají: 2 Yo he amado a ustedes, CD.T1K Mianfí 3 tOíOO *1*3 

v i v * : <~ t i* t : ~ t. - : 


1:24. Pues él ha bajado hoy. La ciudad se hallaba en un lugar en el valle ( Rashi ). 

alto, y la peña donde degolló animales estaba situada abajo, 1:1. La carga profética. La revelación profética recibe este 
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dijo el Eterno, pero ustedes han dicho: “¿En qué nos 
has amado?”* ¿No es Esav hermano de Yaacob?* 
-afirmó el Eterno-; aun así, amé a Yaacob.* 3 Pero 
aborrecí a Esav,* y convertí sus montañas en 
desolación* y [entregué] su patrimonio [territorial] a 
las serpientes del desierto. 4 Aunque Edom diga: 
“Nos hemos empobrecido, pero regresaremos y 
reconstruiremos las ruinas”, así dijo el Eterno, Amo 
de Legiones: Ellos construirán y Yo demoleré; y los 
llamarán frontera de maldad y la nación que enojó 
al Eterno para siempre.* 5 Los ojos de ustedes verán 
[esto], y ustedes dirán: “El Eterno es grande más allá 
de la frontera de Israel.” 

6 El hijo honra al padre, y el siervo a su amo. Y si 
Yo soy Padre, ¿dónde está Mi honra? Y si soy Amo, 
¿dónde está Mi reverencia?, dice el Eterno, Amo de 
Legiones, a ustedes, Kohanim que menosprecian Mi 
Nombre. Pero ustedes dicen: “¿En qué hemos 
menospreciado Tu Nombre?” 

7 Ustedes presentan sobre Mi altar alimento* 
repulsivo, y [aun así] dicen: “En qué te hemos 
repudiado?” Al decir: “La mesa del Eterno es 
despreciable.” 

8 Cuando ustedes presentan un animal ciego 
para degollarlo, ¿no está mal? Y cuando presentan 
un animal lisiado y enfermo, ¿no está mal? 
Ofrécelo ahora a tu gobernante, ¿te aceptará o te 
será favorable?, dijo el Eterno, Amo de Legiones. 
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nombre porque se trata de un mensaje que le fue dado al 
profeta para que éste lo “porte” y lo transmita al pueblo de 
Israel ( Rashí ). 

1:2. ¿En qué nos has amado? Israel preguntaba: “Cierto que 
has actuado con bondad hacia nosotros, pero eso quizá no 
se deba a que nos amas por nosotros mismos, sino al amor 
que profesas a los Patriarcas. ¿Cuál es el amor que especí¬ 
ficamente sientes por nosotros?” (Metzudal David). 

1:2. ¿No es Esav hermano de Yaacob? Con esta frase 
comienza la respuesta de Dios a la pregunta “¿En qué nos 
has amado?” (Metzudal David). 

1:2. Aun así, amé a Yaacob. A pesar de que Esav era el hijo 
primogénito y, por lo tanto, le correspondía una porción 
doble, flie a Yaacob que entregué la Tierra de Israel, la más 
selecta de todas (Rashí). 


1:3. Pero aborrecí a Esav. A causa de la maldad de sus actos 
y de los actos de sus descendientes. Dios no quiso que 
compartiera con Yaacob la Tierra de Israel, sino que le di 
la región de Seir ( Radak ). 

1:3. Convertí sus montañas en desolación... Ambas naciones 
-Israel, descendiente de Yaacob, y Edom, descendiente de 
Esav- fueron conquistadas y exiliadas por Nebujadnétzar. 
Pero Israel eventualmente regresó a su tierra, mientras que 
Edom no (Metzudal David). 

1:4. La nación que enojó al Eterno para siempre. Así es la 
traducción de Metzudal David. O también: “la nación 
contra la que está el enojo del Eterno para siempre” 
( Radak ; Malbim). 

1:7. Alimento, Nombre general que se da a todas las 
ofrendas (Metzudal Tzióri). 
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9 Y ahora, rueguen delante de Dios* para que nos 
agracie. A causa de ustedes ha ocurrido esto,* 
¿favorecerá Él a ustedes?,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. 

10 ¡[Ojalá hubiera] alguien entre ustedes que 
cerrase las puertas para que no alumbrasen Mi altar 
de balde! No tengo deseo por ustedes, dijo el Eterno, 
Amo de Legiones, y no aceptaré presente de las 
manos de ustedes. 11 Pues desde el alumbrar del sol 
hasta su ocaso,* grandioso es Mi Nombre entre las 
naciones,* y en todo lugar se presentan y queman 
[ofrendas] a Mi Nombre,* y [ello] es ofrenda pura, 
ya que grandioso es Mi Nombre entre las naciones, 
dijo el Eterno, Amo de Legiones. 12 Pero ustedes lo 
profanan al decir: “La mesa del Señor es repulsiva”, 
y con su expresión: “Su alimento es despreciable.” 
13 Ustedes dicen: “¡Qué fastidio!”, y lo arrojan,* dice 
el Eterno, Amo de Legiones. Y ustedes traen el 
animal robado, el lisiado y el enfermo, y [de eso] 
ustedes presentan la ofrenda. ¿He de aceptarla de las 
manos de ustedes?, dice el Eterno. 14 Maldito el 
pérfido que en su rebaño tiene un animal macho, 
pero hace un voto y degüella un animal defectuoso 
al Señor, porque Yo soy un Rey grande, dice el 
Eterno, Amo de Legiones, y Mi Nombre es temible 
entre las naciones. 
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Capítulo 2 

'Y ahora, este mandamiento es para ustedes, 
Kohanim.* 2 Si ustedes no [Me] obedecen ni 
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1:9. Rueguen delante de Dios. El profeta se dirige aqui a los 
Kohanim, que tenían el deber de rezar por el pueblo. 

1:9. A causa de ustedes ha ocurrido esto. Se refiere a la 
maldición que será mencionada en el v. 2:2 ( Metzudai 
David). 

1:9. ¿Favorecerá Él a ustedes? A pesar de sus rezos, no 
esperen que los perdone sin reprenderlos. Dios no favorece 
gratuitamente a nadie (Radak ), 

1:11. Desde el alumbrar del sol hasta su ocaso. Expresión 
figurada que alude a los extremos del mundo. 

1:11. Grandioso es Mi Nombre entre las naciones. Incluso los 
gentiles reconocen que el Eterno es el Dios supremo (la 
Causa Primera) y que Él les envía Su beneficencia. El 


único error de los gentiles consiste en que algunos de ellos 
piensan que el mundo es gobernado por el conjunto de 
fuerzas naturales que existen ( Melzudat David). 

1:11. Se presentan y queman ¡ofrendas) a Mi Nombre. 
Cuando ofrecen ofrendas a las deidades que representan a 
la fuerzas naturales, los gentiles piensan que de este modo 
honran al Dios supremo {Melzudat David). 

1:13. Y lo arrojan. La traducción sigue a Radak. Significa 
que por desprecio arrojan al suelo las ofrendas. Otros 
traducen: “Lo han llenado de aire” ( Malbim); o “han 
desilusionado [a Dios]” ( Rashí ). 

2:1. Este mandamiento es para ustedes, Kohanim. El 
versículo enfatiza a los Kohanim que no deben ofrecer 
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interiorizan en su corazón rendir honor a Mi 
Nombre -dijo el Eterno, Amo de Legiones-, enviaré 
contra ustedes la maldición y haré malditas sus 
bendiciones;* de hecho, ya las he maldecido porque 
ustedes no [lo] han interiorizado en su corazón. 3 He 
aquí que Yo condenaré la semilla* y dispersaré el 
estiércol sobre los rostros de ustedes, el estiércol de 
[los animales de] sus ofrendas festivas, y arrastrará 
a ustedes hacia él,* 4 Sepan, pues, que Yo he 
enviado a ustedes este mandamiento para que Mi 
pacto esté con Leví,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. 5 Mi pacto de vida y paz estaba con él; Yo 
los di a él por el temor con el cual él me temía y 
porque en Mi presencia él se estremecía. 6 Una Torá 
de verdad estaba en su boca* y no se hallaba 
iniquidad en sus labios;* en paz y rectitud anduvo 
conmigo, y a muchos hizo volver del pecado. 7 Pues 
los labios deberán preservar el conocimiento, y [la 
gente] deberá solicitar la Torá de su boca, ya que él 
es un emisario del Eterno, Amo de Legiones. 
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HAFTARAT VAYETZÉ - JllOan 

HOSHEA / OSEAS - 

Sefaradim: 11:7-13:5; ashkenazim 12:13-14:10 


Capítulo 11 

7 M¡ pueblo está inseguro de regresar a Mí; al 
Altísimo es llamado, pero ni uno solo hay que lo 
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animales con defectos. 

2:2. Haré malditas sus bendiciones. Maldeciré aquello que 
tiene necesidad de bendición divina, como la cosecha 
(Rashí). O también, convertiré en maldiciones las 
bendiciones que Yo les había otorgado ( Radak ). 

2:3. Condenaré la semilla. Lit., “regañaré a la semilla”. Es 
decir, la destruiré para que no dé brotes ( Metzudat David). 
2:3. Y arrastrará a ustedes hacia él. El pecado que ustedes 
han cometido los conducirá a este oprobio ( Metzudat 
David). O también: el estiércol arrastrará a ustedes a un 
estado de bajeza y repulsión semejante a él (Rashí). 


2:4. Para que Mi pacto esté con Leví. Deben saber que Yo 
les he dado el mandamiento de ser cuidadosos con Mi 
honor para que reciban buena recompensa y perdure el 
pacto que Yo hice con la tribu de Leví, es decir, con 
los Kohanim, encargados de Mis ofrendas ( Metzudat 
David). 

2:6. lina Torá de verdad estaba en su boca. Enseñaba Torá 
al pueblo sin apartarse de la verdad (Metzudat David). 

2:6. No se hallaba iniquidad en sus labios. La misma 
enseñanza de Torá que transmitía al pueblo la tenía él en 
su corazón; era íntegro y sincero en lo que decía (Radak), 
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exalte. “¿Cómo he de entregarte, oh Efráim,* o 
abandonarte, oh Israel? ¿Cómo he de hacerte igual 
a Admá o convertirte en igual a Tziboylm?* Mi 
corazón se transformó en Mí, se encendieron Mis 
remordimientos.* 9 No ejecutaré el ardor de Mi 
furor, no volveré a destruir a Efráim, pues Dios soy* 
y no hombre, Santo en tu interior; y no vendré a 
[otra] ciudad. '“Ellos irán tras el Eterno, que rugirá 
como un león; pues Él rugirá y se apresurarán los 
hijos desde el oeste.* "Se apresurarán como un 
pájaro de Egipto y como una paloma de la tierra de 
Asiria, y Yo los restaruraré a sus hogares, afirmó el 
Eterno. 

Capítulo 12 

‘ Efráim me rodeó con mentira y la Casa de Israel 
con engaño, pero Yehudá todavía gobierna con 
Dios* y es fiel al Santo. 2 Efráim se apacienta de aire 
y persigue al viento del este. Todo el día multiplica 
el engaño y la explotación, y hace un pacto con 
Asiria y transporta aceite a Egipto. 

3 El Eterno tiene pleito con Yehudá* y castigará a 
Yaacob conforme a sus caminos; hará volver sobre 
él conforme a sus actos. 4 En el vientre agarró el 
talón de su hermano y con su poder se convirtió en 
amo de un ser divino.* 5 Se impuso sobre el ángel y 
triunfó; [el ángel] lloró y le imploró: “En Bet-El 
[Dios] nos hallará y allí hablará con nosotros.” “El 
Eterno es el Dios de las legiones; Su mención es el 
Eterno. 7 Y tú debes regresar a tu Dios, preservando 
bondad y justicia y poniendo siempre tu esperanza 
en tu Dios. 
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11:8. ¿Cómo he de entregarte, oh Efráim? A pesar de tus 
pecados, siento misericordia por ti. ¿Cómo, pues, he de 
entregarte en manos de tus enemigos? ( Radak ). 

11:8. Admá, I'zihoyim. Dos ciudades cercanas a Sedom y 
Amora que también fueron destruidas junto con aquéllas 
(ver Bereshit 10:19). 

11:8. Mi corazón se transformó en Mi, se encendieron Mis 
remordimientos. A pesar de Mi ira contra ti a causa de tus 
pecados. Mi corazón se transformó dentro de Mí para 
tenerte misericordia (Metzudal David). 

11:9. Pues Dios soy. Yo llevo a cabo el bien y no me arre¬ 
piento por el bien que hago por el ser humano ( Rashí ). 
11:10. Pues Él rugirá y se apresurarán ios hijos desde el oeste. 


Dios rugirá como un león para llamar a Sus hijos del exilio, 
y ellos le seguirán (Rashí). 

12:1. Yehudá todavía gobierna con Dios. A pesar de que el 
reino de Israel (las Diez Tribus del norte) hablan sucumbido 
a la idolatría, el reino de Yehudá siguió siendo fiel a Dios 
y gobernó aplicando las leyes de la Torá (Radak). 

12:3. El Eterno tiene pleito con Yehudá. Porque 
porteriormente ellos también se entregaron a la idolatría 
(Metzudal David). 

12:4. Y con su poder se convirtió en amo de un ser divino. 
Esto alude a cuando Yaacob luchó con y derrotó al ángel, 
que en realidad era el ángel guardián de su hermano Esav 
(ver Bereshit 32:25). 
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8 El mercader tiene en su mano balanza de 
engaño; él ama cometer fraude. 9 Pero Efráim dice: 
“Ciertamente me he enriquecido, adquirí poder para 
mí; en todo mi esfuerzo no hallarán en mí iniquidad 
que sea pecado.” 10 Pero Yo, el Eterno, he sido tu 
Dios desde la tierra de Egipto; todavía he de hacerte 
habitar en tiendas como en los días de antaño. 11 Yo 
hablé a los profetas y Yo multipliqué las visiones 
fproféticas] y por medio de los profetas expresé 
parábolas . 12 Si en Guilad hay pesar es porque fueron 
vanidad: degollaron toros [a los ídolos]; sus altares 
también fueron como montones en los surcos del 
campo. 
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(Ashkenazim comienzan aquí la Haftará:) 


13 Yaacob huyó al campo de Aram; Israel trabajó 
por una mujer, y por una mujer guardó [el rebaño], 
14 Por medio de un profeta el Eterno hizo subir a 
Israel de Mitzráim, y por medio de un profeta fue 
protegido. 15 Pero Efráim provocó [a Dios] con 
amargura; [por eso,] su derramamiento de sangre 
caerá sobre él y su Señor hará que su oprobio vuelva 
sobre él. 

Capítulo 13 

'Cuando Efráim habló con estremecimiento, fue 
exaltado en Israel,* pero cuando se hizo culpable 
con el Baal murió. 2 Y ahora continúan pecando y 
con su plata se han construido ídolos fundidos, 
estatuas conforme a sus moldes, todos obra de 
artesano. Ellos dicen: “Besar a los becerros es como 
ofrecer sacrificios humanos.” 3 Por lo tanto, serán 
como la neblina de la mañana y como el rocío de la 
madrugada que desaparece, como el tamo soplado 
de la era y como el humo de la chimenea . 4 Pero Yo 
soy el Eterno, tu Dios desde la tierra de Mitzráim; 
no conocerás otro Dios aparte de Mí y no hay 
salvador fuera de Mí. 5 Yo te conocí en el desierto,* 
en tierra de rocíos anhelados. 
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13:1. Cuando Efráim habló con estremecimiento fue exaltado las diez tribus del norte, cuya unión formó el reino de Israel 

en Israel. Es decir, por el mérito espiritual que Yerobam (ver Melajim I, 11:27). 

-descendiente de Efráim- adquirió por haber criticado al 13:5. Yo te conocí en el desierto. Es decir. Yo me preocupé 

rey Shelomó por sus errores, Dios lo escogió como rey de por darte todo lo necesario ( Rashi). 
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(Sefaradita concluyen aquí; ashkenazim prosiguen:) 


6 [Pero] cuando apacentaron se saciaron, se 
saciaron y su corazón se ensoberbeció; por eso Me 
olvidaron. 7 Me he vuelto para ellos como león, 
como leopardo [que acecha] en el camino a Ashur. 
8 Los atacaré como osa sin hijos y desgarraré la 
cerrazón de sus corazones; los devoraré allí como 
leona, la fiera del campo los destrozará. 9 ¡Oh Israel, 
tú mismo te has hecho daño, pues [sólo] en Mí 
estaba tu socorro! 10 Yo seré [eternamente], pero 
¿dónde está tu rey para que te salve en todas tus 
ciudades, y tus jueces, de quienes dijiste: “Dame un 
rey y ministros”? 11 Yo te di un rey en Mi ira y lo 
tomé en Mi enojo. 

12 Atada está la iniquidad de Efráim, guardado 
está su pecado. 13 Vendrán sobre él dolores de 
parturienta; él es un hijo insensato, pues en su 
momento no aguantará el parto de niños. ,4 Del 
poder de la tumba Yo los rescataba, los redimía de 
la muerte. [Pero ahora,] hablaré contigo de la 
muerte, te aniquilaré de la tumba; la consolación se 
ocultará de Mis ojos. 15 Pues él debía ser el hijo 
fructífero entre sus hermanos, pero llegará el viento 
del este, el viento del Eterno subirá del desierto y 
secará su fuente y marchitará su manantial; él 
saqueará el tesoro de todo instrumento codiciable. 
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Capítulo 14 

1 Shomrón será asolada porque se rebeló contra su 
Dios, caerán bajo la espada; sus infantes serán 
estrellados y sus mujeres embarazadas serán 
abiertas. 2 Regresa, oh Israel, al Eterno, tu Dios, pues 
te has tropezado con tu iniquidad. 3 Tomen palabras 
con ustedes y regresen al Eterno. Díganle: “Perdona 
toda iniquidad y acepta el bien, y substituiremos las 
reses [de las ofrendas] con nuestros labios. 4 Ashur 
no nos salvará ni montaremos ya en caballos; y ya no 
llamaremos ‘nuestro dios’ a la obra de nuestras 
manos, ya que sólo en Ti será consolado el 
huérfano.” s Yo curaré el extravío de ellos y los 
amaré generosamente, pues Mi ira se habrá apartado 
de ellos. 6 Yo seré como el rocío para Israel; él 
florecerá como la rosa y clavará sus raíces como el 
[árbol del] Lebanón. 7 Sus vástagos se extenderán, y 
su gloria será como el olivo, su aroma como el 
Lebanón. 
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8 Tendrán tranquilidad los que moren bajo la sombra 
de Él, se darán vida como el grano y florecerán 
como la vida; su fama será como el vino de Lebanón. 

9 Efrálm [dirá]: “¿Para qué [quiero] ya a los 
ídolos?” Yo responderé y le miraré, Yo soy como el 
ciprés fresco;* tu fruto será hallado de Mí. I0 E1 que 
es sabio comprenderá estas cosas, el entendido las 
conocerá. Pues rectos son los caminos del Eterno; 
los justos andarán en ellos, pero los rebeldes 
tropezarán con ellos. 
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HAFTARAT VAYISHLAJ - n>W»1 ímafi 

OBADIÁ / ABDÍAS 1:1-21 - ft'TUty 


Capítulo 1 

‘Visión de Obadiá. Así dijo el Señor, el Eterno 
Dios acerca de Edom:* Hemos escuchado* reporte 
de parte del Eterno, y ha sido enviado un mensajero 
entre las naciones: “¡Levántense! ¡Levantémonos en 
guerra contra ella!* 2 He aquí que te he hecho 
pequeño entre las naciones; eres sumamente 
despreciable. 3 La mala fe de tu corazón te incitó, tú 
que moras en las hendiduras de las peñas; [tú, el 
que] debido a que su morada es elevada, dice en su 
corazón: “¿Quién me bajará a tierra?” 4 Aunque te 
eleves como el águila y entre las estrellas pongas tu 
nido, de allí Yo te bajaré, afirmó el Eterno. 

5 Si ladrones vinieron* contra ti, o asaltantes de 
noche ¿cómo fuiste destruido completamente? ¿No 
robarían [sólo] lo que les bastase?* Si 
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14:9. Yo soy como el ciprés fresco. El ciprés es un árbol muy 
flexible debido a su humedad y frescura, capaz de ser 
doblado hasta sus ralees. De igual modo, aunque Dios 
habita en las alturas, Yo me “doblaré” hacia ustedes para 
cuidarlos (Metzudat David). 

1:1. Edom. Este es el nombre de la nación fundada por Esav, 
hermano de Yaacoh. En la antigüedad, residía al sureste de 
la Tierra de Israel (ver Bereshit 32:4). Según la tradición 
talmúdica (Sifri 343), las profecías con respecto a Edom 
hacen alusión al imperio romano, considerado como 
descendiente ideológico de Edom. Por extensión, también 
se aplica a la civilización occidental, heredera del imperio 
romano ( Malbim ). 

1:1. Hemos escuchado. Aquí el profeta Obadiá habla en 
plural porque se está refiriendo tanto a él como a los demás 


profetas que también habian profetizado sobre Edom 
(Metzudat David). 

1:1. levantémonos en guerra contra ella. Las naciones se 
enviarán mensajeros entre sí para organizar un ataque 
contra la nación de Edom ( Radak ). 

1:5. Si ladrones vinieron. Aunque el texto se expresa 
en pretérito, esta profecía sobre Edom se refiere al 
fina! de los tiempos. Es usual del estilo profético 
expresarse en pretérito, ya que el profeta habla de 
un hecho tan cierto como si ya lo hubiera vivido 
(Metzudat David). 

1:5. ¿No robarían ¡sólo] lo que les bastase? Los ladrones sólo 
suelen robar lo que les es suficiente; sin embargo, cuando 
vengan contra ti te saquearán y destruirán completamente 

(Maizuda David). 
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vendimiadores vinieron contra ti, ¿acaso no dejarían 
rebuscos? 6 ¡Cómo fue rebuscado Esav, cómo fueron 
descubiertos sus tesoros ocultos! 7 Hasta la frontera 
te despidieron, todos tus aliados te sedujeron y 
prevalecieron contra ti; tu pan lo convirtieron en 
herida debajo de ti, que no tienes discernimiento.* 

8 ¿Acaso no en ese día -afirmó el Eterno- haré 
que perezcan los sabios de Edom, y el 
discernimiento de la montaña de Esav? 9 Tus 
[hombres] fuertes del sur serán destrozados, para 
que cada hombre de la montaña de Esav sea 
exterminado a causa de la aniquilación. 10 A causa 
de la violencia contra tu hermano Yaacob te cubrirás 
de vergüenza y serás exterminado para siempre. 
n Por el día* en que te mantuviste de lejos, el día 
que extraños saquearon su riqueza y extranjeros 
entraron por sus portones y echaron suertes sobre 
Yerushaláim; tú también fuiste como uno de ellos. 
I 2 No debiste haber contemplado [impasible] el día 
[de la caída] de tu hermano, el día que fue 
desterrado, y no debiste haberte alegrado por los 
hijos de Yehudá el día de su perdición, y no debiste 
haberte burlado el día de tribulación. 13 No debiste 
haber entrado por el portón de Mi pueblo el día de 
su calamidad; no debiste tú también contemplar su 
desgracia el día de su calamidad y no debiste 
extender [tu mano] sobre su riqueza el día de su 
calamidad. 14 No debiste haberte parado en la 
encrucijada con el propósito de exterminar a sus 
fugitivos ni debiste haber capturado a sus 
sobrevivientes el día de la tribulación. 

15 Pues cercano está el día del Eterno* contra 
todas las naciones; así como tú hiciste así se te hará 
a ti: tu retribución se volverá sobre tu cabeza . 16 Pues 
así como ustedes bebieron sobre Mi monte sagrado,* 
así beberán para siempre todas las naciones; beberán 
y se aturdirán, y serán como si nunca hubieran sido. 

17 Pero en el Monte de Tzión habrá un remanente 
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1:7. Que no tienes discernimiento. Lit., “que no tiene 
discernimiento”. Es usual del estilo profético pasar de la 
primera a la tercera persona cuando se habla de un mismo 
sujeto ( Radak ). 

1:11. Por el día.... Aquí el profeta Obadiá acusa a Edom de 
permanecer indiferente ante la desgracia de Israel cuando 
el reino de Babel [Babilonia] lo atacó y destruyó a 
Yerushaláim junto con el Primer Templo (Metzudat 


David). Los siguientes versículos hablan de diversos 
crímenes que cometió Edom contra Israel en esa ocasión. 
1:15. El día del Eterno. El día que Dios castigue a los 
gentiles por haber perseguido al pueblo de Israel (Metzudat 
David). 

1:16. Así como ustedes bebieron sobre Mi monte sagrado. 
Para celebrar la derrota de Israel, los edomitas habían 
bebido vino en el monte donde había estado ubicado el 
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y será sagrado; y la Casa de Yaacob tomará posesión 
de su heredad. 18 La Casa de Yaacob se convertirá 
en fuego, la Casa de Yosef en flama y la Casa de 
Esav en hojarasca; les prenderán fuego y los 
consumirán, y no habrá sobreviviente de la Casa de 
Esav, pues [así] el Eterno ha hablado. 19 Heredarán 
del Négueb la montaña de Esav* y de la Shefelá a 
los pellshtlm;* y heredarán el campo de Efrálm y el 
campo de Shomrón, y Blnyamln [heredará] el 
Guilad. 20 Y esta comunidad exiliada de los Hijos de 
Israel* que está entre los kenaanim* hasta Tzarfat,* 
y el exilio de Yerushaláim que está en Sefarad,* 
heredarán las ciudades del Négueb. 21 Y subirán 
salvadores* en el Monte de Tzlón para juzgar la 
montaña de Esav, y entonces la soberanía será del 
Eterno. 
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AMOS 2:6-3:8 - 


Capítulo 2 

6 Así dijo el Eterno: Por tres rebeliones de Israel* 
[podría perdonarlo], pero por cuatro no revocaré [su 
castigo]:* por vender a un inocente* por dinero y a 
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Templo ( Rashí ). 

1:19. Heredarán del Négueb la montaña de Esav. Los judíos 
que vivan en el sur de la Tierra de Israel (el Négueb) se 
apoderarán de la montaña de Esav (Rashí), 

1:19. Y de la Shefelá a los pclishtim. La Shefelá (Bajío) es la 
región de tierras bajas que se sitúa al oeste del territorio de 
la tribu de Yehudá ( Malbim ). Los judíos que vivan en esta 
región se apoderarán de la tierra de los pe lishtim. 

1:20. Hijos de Israel. Se refiere específicamente a las diez 
tribus de Israel que fueron exiliadas por el imperio asirio 
(Rashí). O también, a la diáspora exiliada por Roma a 
Europa en la época de la destrucción del Segundo Templo 
(Radak). 

1:20. Que están entre los kenaanim. Cuando Yehoshúa, 
discípulo de Moshé, conquistó la Tierra de Israel, una gran 
cantidad de kenaanim huyó de ahi y acabó estableciéndose 
en Europa, sobre todo en Alemania y Francia. Cuando pos¬ 
teriormente los israelitas fueron expulsados de su tierra y 
llegaron a Europa, descubrieron que los kenaanim ya los 
habían precedido y acabaron habitando entre ellos (Radak). 
1:20. Tzarfat. Nombre hebreo de Francia (Radak). O 


también, una antigua ciudad entre Tzur [Tiro] y Tzidón 
[Sidón], en la región que actualmente es Líbano (Malbim). 
1:20. Sefarad. Nombre hebreo de España (Radak). 

1:21. Subirán salvadores. El Mesías y sus ministros 
(Melzudal David). O los ministros de Israel (Rashí). O 
también, los dos Mesías: el Mesías descendiente de David 
y el Mesías descendiente de Yosef. Ellos juzgarán la 
civilización fundada por Esav y entonces todos los 
habitantes de la tierra reconocerán que la soberanía es del 
Eterno (Malbim). 

2:6. Por tres rebeliones de Israel. Los tres pecados capitales: 
idolatría, inmoralidad sexual y derramamiento de sangre 
(Malbim). 

2:6. Pero por cuatro no revocaré [su castigo). Aunque Israel 
había cometido los tres pecados capitales, el decreto de 
destrucción sólo fue llevado a cabo cuando también 
comenzaron a cometer un cuarto pecado: robarse entre 
ellos (Radak). 

2:6. Por vender a un inocente... Al igual que con la 
generación del Diluvio, en el caso de Israel Dios sólo 
ejecutó su destrucción cuando, además de haber cometido 
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un necesitado por zapatos. 7 [Ellos son] los que 
anhelan que el polvo de la tierra esté sobre los 
pobres y tuercen el camino de los humildes; y un 
hombre y su padre se llegan a una joven* con el 
propósito de profanar Mi santo Nombre. 8 Se 
recuestan sobre vestimentas tomadas en prenda 
junto a cualquier altar y beben el vino de los 
multados en la Casa de su Dios. 

9 Pero Yo había exterminado al emorí de delante 
de ellos, cuya talla era como la altura de los cedros 
y cuya fuerza era como la de los robles, y exterminé 
su fruto arriba y sus raíces abajo. 10 Yo había hecho 
subir a ustedes de la tierra de Egipto y los conduje 
en el desierto cuarenta afios con el propósito de que 
heredaran la tierra del amorreo. 11 De entre los hijos 
de ustedes levanté profetas, y nazareos* de entre los 
jóvenes de ustedes. ¿No es así, oh Hijos de Israel?, 
afirmó el Eterno. 12 Pero ustedes dieron de beber 
vino a los nazareos, y a los profetas ustedes 
ordenaron, diciendo: “No profeticen.” 13 He aquí que 
Yo oprimiré a ustedes en su lugar, como es oprimida 
una carreta llena de gavillas. 14 Entonces el veloz 
perderá su escape, el fuerte no podrá hacer acopio 
de fuerzas y el valiente no podrá librar su vida. '*E1 
que agarra el arco no podrá levantarse, el ligero de 
pies no escapará y el que cabalga en caballo no 
podrá librar su vida. ,6 Y el más animoso de corazón 
entre los valientes escapará desnudo en ese día, 
afirmó el Eterno. 
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Capítulo 3 

'Escuchen esta palabra que pronunció el Eterno 
sobre ustedes, Hijos de Israel, sobre toda la familia 
que Yo hice subir de la tierra de Mitzráim, diciendo: 
2 “Sólo a ustedes conocí de todas las familias de la 
tierra;* por lo tanto, visitaré sobre ustedes todas sus 
iniquidades. 3 ¿Acaso marcharían dos [personas] 
juntas sin haberse concertado? 4 ¿Rugiría el león en 
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los tres pecados capitales, la justicia dejó de imperar en el 
pais. Este estado de cosas era tanto más grave cuanto que 
los principales inicuos eran los jueces ( Radak). 

2:7. Una joven. Se habla aquí de adulterio, no sólo de 
promiscuidad: la joven solia ser casada ( Rashi ). 

2:11. Nazareos. En hebreo, nezirim. Hombres que hacen el 


voto de no consumir nada que provenga de la vid, así como 
no contaminarse con cadáveres, y se dejan crecer el 
cabello. 

3:2. Silo a ustedes conocí de todas las familias de la tierra. 
Sólo a ustedes amé entre todas las naciones gentiles 
(Rashi). 
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el bosque sin tener presa? ¿Alzaría su voz el 
leonclllo desde su guarida sin tener captura? 
5 ¿Caería el pájaro en la red sin que hubiera trampa? 
¿Subiría la red del suelo sin haber atrapado algo? 
6 ¿Tocaría el corno en la ciudad sin que el pueblo se 
estremeciera? ¿Acaso podría haber un mal en la 
ciudad sin que el Eterno lo hubiera hecho? 7 Pues el 
Eterno Dios no hará ninguna cosa sin haber revelado 
Su secreto a Sus siervos los profetas. 

S E1 león ha rugido; ¿quién no temerá? El Eterno 
Dios ha hablado; ¿quién no profetizará? 
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HAFTARAT MIKETZ - imúíl 
MELAJIM / REYES I, 3:15-4:1 - N 


Capítulo 3 

15 Shelomó se despertó y he aquí que era un 
sueño. Y vino a Yerushaláim y se paró delante del 
Arca de la Alianza con el Señor, y ofreció ofrendas 
de ascensión y realizó ofrendas de paz, e hizo un 
banquete para todos sus siervos. 16 Entonces entraron 
dos mujeres posaderas ante el rey y se pararon en su 
presencia. 

,7 Una de las mujeres dijo: “¡Por favor, señor mío! 
Yo y esta mujer habitamos en una sola casa, y yo di 
a luz estando con ella en casa. 18 Y sucedió que al 
tercer día de que yo di a luz, esta mujer también dio 
a luz. Y nosotras estábamos juntas. No había nadie 
extraño en casa, sólo nosotras dos estábamos en 
casa. 19 Y una noche murió el hijo de esta mujer, 
porque ella se había acostado encima de él. 20 Y ella 
se levantó en medio de la noche y tomó a mi hijo de 
junto a mí (tu sierva estaba durmiendo), y lo acostó 
en su seno y acostó a su hijo muerto en mi seno. 
21 Yo me levanté en la mañana para amamantar a mi 
hijo, y he aquí que estaba muerto. Pero lo examiné 
en la mañana, y vi que no era mi hijo que yo había 
dado a luz. 

22 Y la otra mujer dijo: “No, sino que mi hijo es 
el vivo, y tu hijo el muerto.” Pero aquélla dijo: “No, 
sino que tu hijo es el muerto, y mi hijo el vivo”. Asi 
hablaban delante del rey. 
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23 El rey dijo: “Ésta dice: ‘Éste es mi hijo el vivo, 
y tu hijo es el muerto’, mientras que aquélla dice: 
‘No, sino que tu hijo es el muerto y mi hijo el vivo’.” 
24 Entonces el rey dijo: “Denme una espada.” Y 
trajeron una espada ante el rey. 25 Y el rey dijo: 
“Partan al niño vivo en dos, y entreguen la mitad a 
la una y la otra mitad a la otra.” 

2<í Pero la mujer cuyo hijo era el vivo habló al rey 
-porque se había conmovido su compasión por su 
hijo-; y dijo: “¡Por favor, señor mío! Entreguen a 
ella el recién nacido vivo, pero no lo maten.” Pero 
la otra decía: “No será ni mío ni tuyo. ¡Pártanlo!” 

27 Entonces el rey se pronunció, y dijo: 
“Entreguen a aquélla al recién nacido vivo, y no lo 
maten. Ella es su madre.” 

28 Todo Israel escuchó del juicio que había 
aplicado el rey, y temieron al rey,* porque habían 
visto que la sabiduría del Eterno estaba dentro de él, 
para hacer justicia. 
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Capítulo 4 

‘Así el rey Shelomó fue rey sobre todo Israel.* 
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Capítulo 37 

,s La palabra del Eterno vino a mí, diciendo : 16 “Y 
tú, hijo de hombre,* toma una tablilla de madera* y 
escribe en ella “Para Yehudá y para los Hijos de 
Israel,* sus compañeros”, y toma otra tablilla de 
madera y escribe en ella “Para Yosef, el madero de 
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3:28. Y temieron al rey. Porque comprobaron que con su 
sabiduría era capaz de comprender las cosas ocultas del 
corazón humano ( Metzudat David). 

4:1. Así el rey Shelomó fue rey sobre todo Israel. Cuando 
observaron su sabiduría, todos se alegraron de su reinado. 
37:16. Hijo de hombre. Yejezkcl ftíc el único profeta al que 
Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 
de mortal, ya que él había contemplado proféticamente la 


Merkabá, la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige al mundo ( Rashí). 

37:16. Tablilla de madera. Lit., “madera” simplemente. Pero 
se refiere a una tablilla (Metzudat David). 

37:16. Hijos de Israel. Alude específicamente a la tribu de 
Binyamín, la cual se alió a la tribu de Yehudá para formar 
el Reino de Yehudá a raiz de la división del reino fundado 
por el rey David, luego de la muerte de su hijo, el rey 
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Efráim y toda la Casa de Israel,* sus compañeros.” 
17 Acércalas a ti una junto a la otra para que sean 
como una tablilla y se unan en tu mano . 18 Y cuando 
te digan los hijos de tu pueblo, diciendo: “¿No nos 
dirás qué son éstas para ti?”, 19 les dirás: “Así habló 
el Eterno Dios, he aquí que Yo he de tomar la 
tablilla de Yosef que está en mano de Efráim y sus 
compañeros, las tribus de Israel, y las pondré junto 
con la tablilla de madera de Yehudá, y los convertiré 
en una tablilla de madera, y serán una sola en Mi 
mano. 20 Y las tablillas de madera en las cuales 
escribirás estarán en tu mano a la vista de ellos.” 

21 Luego Ies dirás: “Así dijo el Eterno Dios: “He 
aquí que Yo he de tomar a los Hijos de Israel de 
entre las naciones a las que ellos fueron y los reuniré 
de alrededor y los traeré a su suelo . 22 Los convertiré 
en una sola nación en la tierra en los montes de 
Israel, y un solo rey será rey de todos ellos, y ya no 
serán dos naciones ni se dividirán más en dos reinos. 
23 Y ya no se contaminarán con sus ídolos ni con sus 
cosas abominables* ni con todos sus delitos.* Yo los 
salvaré de todos sus lugares de habitación en los que 
ellos habían pecado y los purificaré, y serán Mi 
pueblo y Yo seré su Dios. 24 Y mi siervo David será 
rey sobre ellos, y habrá un solo pastor para todos; y 
andarán en Mis leyes y guardarán Mis decretos y los 
llevarán a cabo. 25 Habitarán en la tierra que Yo 
entregué a Mi siervo Yaacob, en la que habitaron 
sus ancestros, y se asentarán en ella, ellos y sus hijos 
y los hijos de sus hijos, para siempre; y Mi siervo 
David será líder de ellos para siempre. 

u liaré un pacto de paz con ellos, un pacto eterno 
será con ellos; los estableceré y haré que se 
incrementen, y pondré Mi santuario en medio de 


Shelomó ( Rcishí ). 

37:16. Yosef... Efráim y toda la Casa de Israel. Se refiere a 
las restantes diez tribus, las cuales formaron el Reino de 
Israel luego de la muerte del rey Shelomó. 
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37:23. ídolos... cosas abominables. La idolatría había 
comenzado a prolíferar en Israel luego de la división del 
país en dos reinos independientes. 

37:23. Delitos. Lit., “rebeliones”. Se refiere a todo tipo de 
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ellos para siempre. 27 Mi residencia* estará sobre 
ellos y Yo seré Dios para ellos y ellos serán un 
pueblo para Mi . 28 Y las naciones sabrán que Yo soy 
el Eterno, que santifica a Israel porque Mi santuario 
estará en medio de ellos para siempre. 

HAFTARAT VAYEJÍ - >tV1 ¡n*l\3£»í1 

MELAJIM / REYES I, 2:1-12 - N tMbtt 
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Capítulo 2 

'Se acercaron los días de David para morir, y 
encomendó a su hijo Shelomó, diciendo : 2 “Yo sigo 
el camino de todos [en] la tierra; fortalécete y sé 
hombre. 3 Guarda el encargo del Eterno, tu Dios, 
para andar en Sus caminos, observar Sus decretos y 
mandamientos. Sus leyes y testimonios, como está 
escrito en la Torá de Moshé, para que prosperes en 
todo lo que hagas y hacia todo lo que te dirijas; 
4 para que el Eterno mantenga Su palabra que habló 
a mí, diciendo: ‘Si tus hijos guardan sus caminos 
para andar delante de Mi con verdad con todo su 
corazón y toda su alma’, diciendo:* ‘No será cortado 
de ti ningún hombre en el trono de Israel’. 

5 “Y, además, tú sabes lo que me hizo Yoab hijo 
de Tzeruyá, lo que hizo a los dos jefes del ejército 
de Israel, a Abner hijo de Ner y a Amasá, hijo de 
Yéter, a quienes mató, derramando así sangre de 
guerra en la paz y poniendo sangre de guerra en su 
cinto que está en sus lomos y en los zapatos que 
están en sus pies. 6 Obrarás conforme a tu sabiduría; 
no dejarás que descienda su vejez en paz a la tumba. 

7 “Pero con los hijos de Barzilai el guiladí harás 
bondad y que sean de los que comen en tu mesa, 
pues de igual modo ellos se acercaron a mí cuando 
huí delante de tu hermano Abshalom. 
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prácticas religiosas asociadas a la idolatría. 

37:27. Mi residencia. Se refiere a la Presencia Divina, que 
entonces estará permanentemente entre ellos (Metzudat 
Tzióri). 


2:4. Diciendo. Aquí se repite esta expresión para enfatizar 
que se trata de una condición: si los hijos de David 
cumplen la voluntad de Dios, entonces su dinastía 
perdurará; en caso contrario, no perdurará ( Malbim). 
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8 “Y he aquí que contigo está Shimí, hijo de 
Guerá, el benjaminí, de Bajurim, que me maldijo 
con maldición intensa el día que fui a Majanáim; 
pero él mismo bajó a mi encuentro en el Yardén y 
yo le juré por el Eterno, diciendo: ‘Yo no te mataré 
con espada.’ 9 Pero ahora, no lo absuelvas, pues tú 
eres un hombre sabio y sabrás lo que le harás, y 
harás que descienda su vejez con sangre a la tumba.” 

10 Y David reposó con sus ancestros y fue 
sepultado en la ciudad de David. 11 Los días que 
David reinó sobre Israel fueron cuarenta años: en 
Jebrón reinó siete años y en Yerushaláim reinó 
treinta y tres años. 12 Y Shelomó se sentó sobre el 
trono de David y su reinado fue muy firme. 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 

min wni ¡ny na\y jviüon 

SHEMUEL / SAMUEL I, 20:18-42 - S 


Capítulo 20 

18 Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío. 19 Durante tres días descenderás 
lejos y llegaras al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de Ezel. 
20 Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, como 
si apuntase al blanco. 21 Y he aquí que mandaré al 
mozo: ‘Ve, encuentra las flechas’. [Ahora bien,] si 
yo digo al mozo: ‘He aquí que las flechas están más 
acá de ti’, tómalas y ven, ya que habrá paz para ti y 
no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 22 Pero si digo esto 
al muchacho: ‘He aquí que las flechas están más alia 
de ti’, [entonces] vete, porque te habrá enviado el 
Eterno. 23 Y [con respecto] al asunto que tú y yo 
hemos hablado, he aquí que el Eterno está entre yo 
y tú, para siempre.” 
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20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de semi-festivo, el rey Shaúl -cuyo general era David- solía 

cada mes, cuando aparece la luna nueva. comer junto con sus ministros y allegados ( Rashi ). 

20:18. Serás echado de menos. Porque en este día 20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier dia normal de la 







WTin wi aiy m\y .m\?£jn — rpwña / 740 


24 David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. 25 El rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner* se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo; “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* 27 Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. 29 Y dijo: ‘Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]’. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos’. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergüenza tuya y para vergüenza de la desnudez de 
tu madre? 31 Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

32 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33 Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. 34 Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 
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semana en el que se pueden realizar labores ( Malbim ). 
20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
20:26. Seguramente no está puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás había tenido una emisión 


seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 
(Rashi). 

20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl consideraba que 
David se había rebelado contra él, y por ello lo sentenció a 
la pena capital (Malbim). 




741 / BERESHIT — MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 


35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. 36 Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37 E1 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38 Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” Él mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 39 Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. 40 Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. 42 Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: ‘El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia’, será para 
siempre.” 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 

muí tan J)ü\í/ 

BEMIDBAR 28:9-15 - nattta 


Capítulo 28 

9 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. 10 La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

11 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 12 Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
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revuelta con aceite para oblación para el camero. 
13 Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 14 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. 15 Y un macho 
cabrio para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua, será hecho, asi 
como su libación. 
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HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 

umn mv ¡moan 

YESHAYAHU / ISAÍAS 66:1-24 - t)W> 
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Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2 Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir -afirmó el Eterno-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3 El que degüella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas desearon sus 
abominaciones. 4 Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y no nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé. 

5 Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
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66:3. El que degüella un toro es como el que mata a un Dios, matar anímales se les considera como si hubieran 

hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los derramado sangre humana (Metzudat David). 

malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
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ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. 6 Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. 7 Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? 9 ¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

10 ¡Alegren a Yerushaláim y gócense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 11 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 12 Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 14 Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y El se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. 16 Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán 
los matados por el Eterno. 17 Los que se preparan y 
se purifican en los huertos,* uno tras otro, en el 
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de Israel ( Rashí ). 

66:5. Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a 
pesar de sus pecados. Dios es honrado por medio de las 
ofrendas que traen ( Malbim ). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rashí). 


66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashí). 

66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
mucho (Radak). 

66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
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medio [del huerto], los que consumen carne de 
cerdo, criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 18 Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. 20 Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
muías, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. 21 Y también de ellos tomaré 
como Kohanim y leviim, dijo el Eterno. 22 Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí -afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. 23 Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 

24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] 23 Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 
para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 


naaym pp 0 m Tínn - 10 a ' 6 a'N *?nka 
b nwyn b'JNi n* :nín>-a*o w nn> 
□'iarrbs-nN rapb n¿h Drt>n'30nai 
inii «ai nib^m 

i* : v j r: v.t a í ** j 

>* 11-601 ni¿ oto >¿m 0 i o* 

j. { . j v r • { - i 

bis cñarrVN d>d 6 s i ona 

J • J " ♦ V • •• { jv •• 

o>'>n ¡7 m brm *i 0 p >30b *161 
’>yü 0 -*iN: D>i?h*]n 

nias-m mm >*íí33“*in WTtfbi 

i' í v J* m \ * : v jt 1 : 

oam-ba-nK iwarti a :D>iaa 

JV •• “t r v j* »• j r 

□>dio 3 rtfrrb nroa 1 D^rrbaa 

. - T r JT : * j* T • 

by niia*i33i abisal obarai asiaf 

i" t : • - • t : - • - - v v t 

*i0«a m'n> im 0 * 701 * 1 » »0ip *in 

jv **j r at : j~ r *v" t 1: y* :It jt 

>*733 nruarr*w *?«*i0» >b Va» 

r : • yT : • " v jt" T « * *• í * r 

npK ono"o:ii t« :m'n> n>a -lino 
*i0K3 >3 as :m'n> o*bb a'xfth 

jv "j r j* rr : y t r J'“z » — 

“i éx rohnn pÑm D>0-inrf own 
p nírroío >3sb antíy n0V >jn 
bH'rrno rvm » :D3Q0i oajn? Doy» 
■6a Nia> i*i303 n30 >^i Vm 

T JT A"“; \r " J” ' st: 

:nín> no« > 30*7 “103 

it : J~ t v.-t ; j-t r : • : yr t 

DWsrt D>i¿>:Nn h »3 Vi ÍNm is 
d 0 ni món «6 oriy^in >3 >a 

j t • s t j t : “ i j* a* 

n^a-bab íInti i»m naan 

it t t : I c t r- j t : v : • 

ri30 >^1 ii^nna '0-frmo n>ni » 

VT - r* • : t : V •• r T t : 

'jsb rñn*i0n t 7 *i0a- l 7a Nia> i*i30a 

».-t : j-í r : • : vt t t x t a - : 

:mn> *i 


el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
{Rashl). 

66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 


66:23. Todo (ser del carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo ( Metzudat David). 

66:24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 
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MAFTIR DE SHABAT JANUCÁ - Í1D13D W&ti 
PRIMER DÍA DE JANUCÁ - flíJlSfl H t>1» 
BEMIDBAR [6:22] 7:1-17 - 


Capítulo 6 

[ 22 EI Eterno habló a Moshé, diciendo: 23 “Habla a 
Aharón y a sus hijos, para decir: Así bendecirán a 
los Hijos de Israel, diciéndoles: 24 ‘El Eterno te 
bendecirá y te protegerá; 25 el Eterno hará que Su 
semblante se ilumine hacia ti y te agraciará; 26 el 
Eterno alzará Su semblante hacia ti y establecerá 
paz para ti’. 27 Ellos impondrán Mi Nombre sobre los 
Hijos de Israel y Yo los bendeciré.”] 

Capítulo 7 

1 Y sucedió en el día que Moshé hubo terminado 
de erigir el Tabernáculo, lo hubo ungido y 
santificado, y a todos sus utensilios, así como al 
Altar y a todos sus utensilios, y los hubo ungido y 
santificado, 2 que los líderes de Israel, los jefes de 
sus casas paternas, ofrecieron ofrendas; ellos son los 
líderes de las tribus, ellos son los que se paraban en 
los cómputos. 3 Ellos trajeron sus ofrendas delante 
del Eterno: seis carretas cubiertas y doce toros -una 
carreta por cada dos líderes y un toro por cada uno-, 
y las acercaron delante del Tabernáculo. 

4 E1 Eterno habló a Moshé, diciendo: 5 “Tómalos 
de ellos, y que sean para desempeñar el servicio de 
la Tienda del Encuentro; los entregarás a los leviim, 
a cada hombre según su trabajo.” 

6 Moshé tomó las carretas y los toros y los entregó 
a los leviim. 7 Dos carretas y cuatro toros entregó a 
los hijos de Gershón, conforme a su trabajo. 8 Y 
cuatro carretas y ocho toros entregó a los hijos de 
Merarí, conforme a su trabajo, bajo la autoridad de 
Itamar, hijo de Aharón el Kohén. 9 Pero a los hijos 
de Kehat no les dio; puesto que el trabajo de 
santidad les incumbía, sobre el hombro portaban. 
10 Los líderes trajeron ofrendas para la dedicación 
del Altar en el día que fue ungido, y los líderes 
acercaron sus ofrendas delante del Altar. 
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11 El Eterno habló a Moshé: “Un líder por cada 
día ofrecerá su ofrenda para la inauguración del 
Altar.” 

12 El que ofreció su ofrenda en el primer día fue 
Najshón hijo de Aminadab, de la tribu de Yehudá. 
13 Y su ofrenda fue: una jofaina de plata cuyo peso 
era de ciento treinta [siclos], una escudilla de plata 
de setenta siclos según el siclo sagrado, ambas llenas 
de sémola revuelta en aceite, para la oblación; 14 un 
cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 
15 un novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 16 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; ,7 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos y cinco corderos de un afio 
-ésta es la ofrenda de Najshón hijo de Aminadab. 
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SEGUNDO DÍA DE JANUCÁ - 113130 3 01» 
BlíMTOBAR 7:18-23 - *13703 


18 En el segundo día ofrendó Netanel hijo de 
Tzuar, líder de Isajar. 19 É1 ofreció su ofrenda: una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 
[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 20 un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 21 un 
novillo, un camero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 22 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 23 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos y cinco corderos de un afio 
-ésta es la ofrenda de Netanel hijo de Tzuar. 
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TERCER DÍA DE JANUCÁ - 731311 3 tDl» 
BEMIDBAR 7:24-29 - 731)33 


24 En el tercer día, el líder de los hijos de Zebulún: 
Eliab hijo de Jelón. 25 Su ofrenda fue: una jofaina 
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de plata cuyo peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según el siclo 
sagrado, ambas llenas de sémola revuelta en aceite, 
para la oblación; 26 un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de incienso; 27 un novillo, un carnero y un 
cordero de un año para ofrenda de ascensión; 28 un 
macho cabrío para ofrenda de pecado; 29 y para la 
inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 
mayor, cinco cameros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año -ésta es la ofrenda de Eliab hijo de Jolón; 
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CUARTO DÍA DE JANUCÁ - DÍIID *1 01» 
BEMIDBAR 7:30-35 - *11*1)31 


30 En el cuarto día, el líder de los hijos de Reubén: 
Elitzur hijo de Shedeiur. 31 Su ofrenda fue: una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 
[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 32 un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 33 un 
novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 34 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 3S y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
cameros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Elitzur hijo de Shedeiur. 
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QUINTO DÍA DE JANUCÁ - fllUft Í1 01> 
BEMIDBAR 7:36-41 - *11*1)31 


36 En el quinto día, el líder de los hijos de Shimón: 
Shelumiel hijo de Tzurishadai. 37 Su ofrenda fue: 
una jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 
[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 
según el siclo sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 38 un cucharón 
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de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 39 un 
novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 40 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 41 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
cameros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Shelumiel hijo de 
Tzurishadai. 
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SEXTO DÍA DE JANUCÁ - 1131317 1 G1> 
BEMIDBAR 7:42-47 - *137)33 


42 En el sexto día, el líder de los hijos de Gad, 
Eliasaf hijo de Deuel. 43 Su ofrenda fue: una jofaina 
de plata cuyo peso era de ciento treinta [siclos], una 
escudilla de plata de setenta siclos según el sido 
sagrado, ambas llenas de sémola revuelta en aceite, 
para la oblación; 44 un cucharón de diez [siclos] de 
oro, lleno de incienso; 45 un novillo, un carnero y un 
cordero de un año para ofrenda de ascensión; 46 un 
macho cabrío para ofrenda de pecado; 47 y para la 
inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 
mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un año -ésta es la ofrenda de Eliasaf hijo de 
Deuel. 
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BEMIDBAR 7:48-53 - 73703 


48 En el séptimo día, el líder de los hijos de 
Efraim: Elishamá hijo de Amihud. 49 Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [siclos], una escudilla de plata de setenta 
siclos según el siclo sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; 50 un 
cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de 
incienso; 51 un novillo, un camero y un cordero 
de un año para ofrenda de ascensión; 52 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 
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53 y para la inmolación de la ofrenda de paz, dos del 
ganado mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco 
corderos de un año -ésta es la ofrenda de Elishamá 
hijo de Amihud. 
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OCTAVO DÍA DE JANUCÁ — ¡líUn n tJV 
BEMIDBAR 7:54-8:4 - nani33 


54 En el octavo día, el líder de los hijos de 
Menashé: Gamliel hijo de Pedahtzur. 55 Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [sidos], una escudilla de plata de setenta 
sidos según el sido- sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; 56 un 
cucharón de diez [sidos] de oro, lleno de incienso; 
57 un novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 58 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; S9 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Gamliel hijo de Pedahtzur. 

60 En el noveno día, el líder de los hijos de 
Binyamín: Abidán hijo de Guidoní. 61 Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [sidos], una escudilla de plata de setenta 
sidos según el sido sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; 62 un 
cucharón de diez [sidos] de oro, lleno de incienso; 
63 un novillo, un carnero y un cordero de un año para 
ofrenda de ascensión; 64 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 65 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Abidán hijo de Guidoní. 

66 En el décimo día, el líder de los hijos de 
Dan: Ajiezer hijo de Amishadai. 67 Su ofrenda 
fue: una jofaina de plata cuyo peso era de ciento 
treinta [sidos], una escudilla de plata de setenta 
sidos según el sido sagrado, ambas llenas de 
sémola revuelta en aceite, para la oblación; 
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68 un cucharón de diez [siclos] de oro, lleno de 
incienso; 49 un novillo, un carnero y un cordero de 
un año para ofrenda de ascensión; 70 un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; 71 y para la 
inmolación de la ofrenda de paz, dos del ganado 
mayor, cinco carneros, cinco chivos, cinco corderos 
de un afío -ésta es la ofrenda de Ajiezer hijo de 
Amishadai. 

72 En el decimoprimer día, el líder de los hijos de 
Asher: Paguiel hijo de Ajrán. 73 Su ofrenda fue: una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 
[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 
según el sido sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 74 un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 75 un 
novillo, un carnero y un cordero de un afío para 
ofrenda de ascensión; 76 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 77 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un año 
-ésta es la ofrenda de Paguiel hijo de Ajrán. 

78 En el decimosegundo día, el líder de los hijos 
de Naftalí: Ajirá hijo de Enán. 79 Su ofrenda fue: una 
jofaina de plata cuyo peso era de ciento treinta 
[siclos], una escudilla de plata de setenta siclos 
según el sido sagrado, ambas llenas de sémola 
revuelta en aceite, para la oblación; 80 un cucharón 
de diez [siclos] de oro, lleno de incienso; 81 un 
novillo, un carnero y un cordero de un afío para 
ofrenda de ascensión; 82 un macho cabrío para 
ofrenda de pecado; 83 y para la inmolación de la 
ofrenda de paz, dos del ganado mayor, cinco 
carneros, cinco chivos, cinco corderos de un afío 
-ésta es la ofrenda de Ajirá hijo de Enán. 

84 Esta es la dedicación del Altar, en el día que fue 
ungido, de parte de los líderes de Israel: doce 
jofainas de plata, doce escudillas de plata, doce 
cucharones de oro; 85 cada jofaina de ciento treinta 
[siclos] de plata y de setenta cada escudilla. Toda la 
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plata de los utensilios fue dos mil cuatrocientos 
[sidos], según el sido sagrado. 86 Doce cucharones 
de oro, llenos de incienso, cada cucharón de diez 
[sidos], según el sido sagrado. Todo el oro de los 
cucharones fue ciento veinte sidos, 87 Todos los del 
ganado mayor para ofrenda de ascensión fueron 
doce toros; doce carneros y doce corderos de un año, 
y sus oblaciones; y doce machos cabríos para 
ofrenda de pecado . 88 Y todos los del ganado para la 
inmolación de ofrenda de paz fueron veinticuatro 
toros; sesenta carneros, sesenta chivos, sesenta 
corderos de un año; ésta es la dedicación del Altar 
después de que fue ungido. 

89 Y cuando Moshé entró en la Tienda del 
Encuentro para hablar con Él, escuchó la Voz que 
se comunicaba con él, de encima de la Cubierta que 
está sobre el Arca del Testimonio, de entre los dos 
Querubines, y Él le habló. 
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Capítulo 8 

‘El Eterno habló a Moshé, para decir: 2 “Habla a 
Aharón y di le: Cuando enciendas las candelas, hacia 
la parte frontal del Candelabro deberán alumbrar las 
siete candelas.” 3 Aharón lo hizo así: hacia la parte 
frontal del Candelabro encendió sus candelas, tal 
como el Eterno había ordenado a Moshé. 4 Y ésta es 
la hechura del Candelabro: de Oro batido, desde su 
base hasta su flor era batido; conforme a la visión 
que el Eterno había mostrado a Moshé, así hizo el 
Candelabro. 
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HAFTARÁ DEL PRIMER SHABAT DE JANUCÁ 
naun w 'n t\iH) Jiivon 

ZEJARIÁ / ZACARÍAS 2:14-4:7 - rt*“Dt 


Capítulo 2 

14 Canta y alégrate, hija de Tzión, porque he 
aquí que Yo vengo y residiré en medio de ti, 
afirmó el Eterno. 15 Muchas naciones se unirán al 
Eterno en ese día, y serán un pueblo para Mí,* 
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2:15. Y serán un pueblo para Mí. En la época mesiánica, todas las naciones del mundo se convertirán y aceptarán la 
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pero Yo residiré en medio de ti* y sabrás que el 
Eterno, Amo de Legiones, me ha enviado a ti. 1<! E1 
Eterno heredará como porción Suya a Yehudá sobre 
la Tierra Santa y de nuevo escogerá a Yerushaláim. 
17 ¡Calle todo [ser de] carne delante del Eterno, 
porque Él se ha despertado de Su morada sagrada! 

Capítulo 3 

'[El Eterno] me mostró a Yehoshúa el Kohén 
Mayor parado delante de un ángel del Eterno, y el 
Satán* estaba parado a su derecha para acusarlo.* 
2 El Eterno dijo al Satán: “El Eterno te reprenderá, 
Satán, el Eterno que escoge a Yerushaláim te 
reprenderá; ¿no es éste un tizón rescatado del 
fuego?* 3 Y Yehoshúa estaba vestido con 
vestimentas inmundas,* parado delante del ángel. 

4 [El ángel] habló y dijo a los que estaban parados 
en su presencia, diciendo: “Quítenle las vestimentas 
inmundas.”* Y le dijo: “Mira, te he quitado tu 
iniquidad y te he vestido con vestimentas de gala. 

5 Y dijo: “Que coloquen sobre su cabeza un turbante 
puro.” Colocaron un turbante puro sobre su cabeza 
y lo vistieron con vestimentas;* y el ángel del Eterno 
seguía parado. 

6 Entonces el ángel del Eterno advirtió a 
Yehoshúa, diciendo: 7 “Así dijo el Eterno, Amo de 
Legiones: ‘Si andas en Mis caminos y guardas Mi 
encargo, podrás gobernar Mi casa y cuidar Mis 
patios,* y Yo te concederé movimiento* entre los 
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verdad de la Torá ( Malbim). 

2:15. Pero Yo residiré en medio de (i. A pesar de que los 
gentiles se convertirán, aun asi Dios sólo residirá en Israel 
{Malbim). 

3:1. Satán. Es el ángel que acusa a los seres humanos por 
sus pecados (Metzudat Tzión). En español es llamado 
Satanás. La palabra low, Satán, en hebreo literalmente 
significa “el Adversario”, “el que obstaculiza”. 

3:1. Para acusarlo. Porque los hijos de Yehoshúa el Kohén 
Mayor se habían casado con mujeres gentiles {Rashi). 

3:2. Un tizón rescatado del fuego. El ángel defendía a 
Yehoshúa, afirmando que era un hombre justo y aduciendo 
como prueba el hecho de que Yehoshúa habla salido 


indemne del fuego al que lo había condenado el rey de 
Babel [Babilonia] {Rashi). 

3:3. Vestimentas inmundas. Expresión metafórica para 
referirse a sus pecados {Rashi). 

3:4. Quítenle las vestimentas inmundas. Que sus hijos se 
separen de las mujeres gentiles y será perdonado 
{Rashi). 

3:5. Vestimentas. Las ocho vestimentas especiales que viste 
el Kohén Mayor {Malbim). 

3:7. Mi casa... Mis patios. Expresiones que aluden al 
Templo. 

3:7. Yo te concederé movimiento. Promesa de que su 
descendencia ameritará el Mundo Venidero {Rashi). 
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inmóviles éstos.* 8 Escucha ahora, Yehoshúa, Kohén 
Mayor, tú y tus compañeros que están sentados 
delante de ti, ya que son gente digna de prodigios: 
He aquí que Yo traeré a Mi siervo Tzémaj.* 9 Pues 
he aquí la piedra* que he puesto delante de 
Yehoshúa; siete ojos para una sola piedra. He aquí 
que Yo grabaré su inscripción, afirmó el Eterno, 
Amo de Legiones, y quitaré la iniquidad de esa 
tierra en un día. 10 En ese día, afirmó el Eterno, Amo 
de Legiones, cada hombre llamará a su compañero 
debajo de una viña y debajo de una higuera’.” 

Capítulo 4 

'El ángel que me hablaba regresó y me despertó, 
como un hombre que es despertado de su sueño. 2 Y 
me dijo: “¿Qué ves?” Yo dije: “Vi, y he ahí un 
candelabro todo de oro, con un tazón en su punta. 
Sus siete candelas estaban sobre él, y había siete 
tubos para sus candelas que estaban en su punta. 3 Y 
dos olivos estaban junto a él, uno a la derecha del 
tazón y uno a su izquierda.” 

4 Yo respondí y dije al ángel que me hablaba, 
diciendo: “¿Qué son estos, mi señor?” 

5 El ángel que me hablaba respondió y me dijo: 
“¿No sabes que son estos?” Yo dije: “No, mi señor,” 
6 É1 respondió y me dijo, diciendo: “Esto es la palabra 
del Eterno a Zerubabel, diciendo: ‘No por medio de 
ejército ni por medio de fuerza, sino por medio de Mi 
espíritu’,* dijo el Eterno, Amo de Legiones. 7 ¿Quién 
eres tú, oh gran monte?* Frente a Zerubabel [te 
convertirás] en planicie; él* sacará la piedra angular 
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3:7. Los inmóviles éstos. Lit. “los parados éstos”. Se refiere 
a los ángeles, que son definidos como “inmóviles” porque 
no sufren cambios ( Rashí ). 

3:8. Tzémaj. Lit., “brote”. Es uno de los nombres del 
Mesías (Metzudat David). 

3:9. La piedra. La piedra angular del Templo futuro 
(Metzudat David). 

4:6. Zerubabel. El que presidió el retomo de una parte de 
los judíos de su exilio ras Babilonia, asi como la 


reconstrucción del Segundo Templo. 

4:6. Por medio de Mí espíritu. Así como el candelabro fue 
hecho de forma milagrosa, así también el Templo no será 
reconstruido por medio del esfuerzo humano, sino sólo por 
medio de la voluntad divina ( Radak ). 

4:7. Gran monte. Expresión figurada que alude a los que se 
oponen a la reconstrucción del Templo. 

4:7. Él. Zerubabel (Radak); o también, el Mesías (Metzudat 
David). Toda esta profecía puede ser entendida en 
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entre gritos de ‘¡Bella es! ¡Bella es!’”* 


:?6 fn ¡n niÑtíy 


HAFTARÁ DEL SEGUNDO SHABAT DE JANUCÁ 

raían i w 'a raty mwún 

MELAJIM / REYES I, 7:40-50 - N DO 1 ?» 


Capítulo 7 

40 Hiram* hizo los lavaderos, las palas, las 
escudillas. Y Hiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para la 
Casa del Eterno: 41 los dos pilares y las dos esferas 
de los capiteles que estaban en la punta de los 
pilares; las dos redes para cubrir las dos esferas de 
los capiteles que estaban en la punta de los pilares; 
42 y las cuatrocientas granadas para las dos redes, dos 
hileras de granadas para cada red para cubrir las dos 
esferas de los capiteles que estaban sobre la 
superficie [superior] de los pilares; 43 y los diez 
pedestales y los diez lavaderos sobre los pedestales; 
44 y una piscina, con doce toros debajo de la piscina; 
4S y las vasijas, las palas, las escudillas; todos estos 
utensilios que Hiram hizo para el rey Shelomó para 
la Casa del Eterno fueron de cobre bruñido. 

46 E1 rey los fundió en la llanura del Jordán, en 
arcilla dura, entre Sucot y Tzartán. 47 Shelomó dejó 
[sin pesar] todos los utensilios porque eran 
demasiados; no se calculó el peso del cobre 
[utilizado], 

48 Shelomó hizo todos los utensilios que estaban 
en la Casa del Eterno: el Altar de oro, la Mesa de 
pro sobre la que estaban los Panes de Semblantes;* 
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referencia a la reconstrucción del Segundo Templo o en 
referencia a la reconstrucción futura del Tercer Templo. 
4:7. ¡Bella es! ¡Bella es! La gente dirá: “¡Miren qué hermoso 
edificio será construido sobre esta piedra!” ( Rashí ). 

7:40. Hiram. En el v. 7:13, la Escritura afirma que era un 


artesano destacado que vivía en Tzur, en Lebanón 
[Líbano]; pertenecía a las tribus de Nafialí y de Dan. 

7:48. Panes de Semblantes. En hebreo, léjem hapanim. Estos 
panes eran llamados así porque tenían “rostros” 
(superficies) a ambos lados. En español son usualmente 
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49 y los candelabros,* cinco a su derecha y cinco a 
su izquierda, frente al lugar santísimo,* eran de oro 
refinado; y la flor, las candelas y las tenazas eran de 
oro; 50 y los cántaros, los Instrumentos musicales, las 
escudillas, los cucharones y las paletillas, eran de 
oro refinado; y los goznes para las puertas de la 
cámara más interior, el lugar santísimo, así como 
para las puertas del umbral de la Casa, eran de oro. 
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llamados “panes de la proposición”. 

7:49. Los candelabros. Además' del Candelabro principal, el 
rey Shelomó mandó fabricar diez candelabros menores, 
cinco a su izquierda y cinco a su derecha ( Malbim ). 

7:49. Lugar santísimo. Aquí es llamado debir. Se refiere a 


la cámara más interior del Templo, cuyo nivel de santidad 
era el mayor. En hebreo también es llamado kódesh 
hakodashim, expresión que literalmente significa “santo de 
santos”. También es conocido bajo su nombre latino: 
sancla sanclorum. 






